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Broj ugovora: 3307374173
Broj partije: 5100711935

Zagrebaļka banka d.d., Zagreb, Trg bana Josipa Jelaļiĺa 10, OIB: 92963223473, zastupana po Ģeljko
Ģupiĺ, glavni voditelj poslovnog odnosa poduzetniļkog bankarstva | Stipe Matiĺ, bankar za male
poduzetnike | obrtnike
. kao kreditor (u daljnjem tekstu: Banka),
U

BUKOVAC INĢENJERING d.o.0., Dicmo Kraj (Opĺina Dicmo), Dicmo Kraj 12, MB: 05418275, OIB:
50812985038, zastupano po direktor Danijel Bukovac, kao korisnik kredita (u daljnjem tekstu: Klijent ili
Duģnik)
i
Danijel Bukovac, Dicmo Kraj, Dicmo Kraj 12, OIB: 70440198972, kao jamac platac (u daljnjem tekstu:
Jamac platac ili Duģnik)

sklopili su sljedeĺi:

UGOVOR O DUGOROĻNOM KREDITU
(, Ugovorñ)

OPĹENITO

1. Ļlanak, Predmet ugovora

Ovim Ugovorom Banka se obvezuje staviti Klijentu na raspolaganje Ugovorom utvrĽeni iznos novļanih
sredstava (u daljnjem tekstu: ,Kreditñ), a Klijent se obvezuje, pod uvjetima i na naļin kako je ugovoreno
ovim Ugovorom, vratiti Banci iskoriġteni iznos Kredita, platiti ugovorene kamate, naknade i troġkove, te
ispuniti ostale obveze iz ovog Ugovora.

Uz Klijenta za urednu otplatu svih traģbina po ovom Ugovoru solidarno odgovara svaki Jamac platac.
Samo za potrebe ovog Ugovora, bez utjecaja na svojstvo potpisnika, rijeļ Duģnik oznaļava i Klijenta i
svakog Jamca platca neovisno da li je pisana u jednini ili mnoģini, a dane izjave te preuzete obveze od
strane Duģnika odnose se na svakog od njih zasebno.

UVJETI! KREDITA

2. Ļlanak, Iznos

Kredit iznosi EUR 20.000,00 (slovima: dvadesettisuĺaeura)

3. Ļlanak, Namjena kredita

Kredit se odobrava za: financiranje trajnih obrtnih sredstava.

4. Ļlanak, Naļin koriġtenja kredita

Kredit se moģe koristiti po ispunjenju Uvjeta koriġtenja, a temeljem pisanog Zahtjeva za koriġtenje
Kredita, dostavljenog Banci i to: sukcesivno.

5. Ļlanak, Rok koriġtenja kredita

Kredit se moģe koristiti najkasnije do 30.11.2024.

Ako je Kredit u cijelosti iskoriġten prije isteka tog roka, smatrat ĺe se da je Rok koriġtenja zadnji dan u
mjesecu u kojem je Kredit u cijelosti iskoriġten, odnosno, u sluļaju da je Klijent odustao od daljnjeg
koriġtenja Kredita, zadnji dan u mjesecu u kojem je Klijent dostavio Banci potpisanu izjavu o odustanku
od koriġtenja Kredita.

Iznos Kredita koji ostane neiskoriġten po isteku Roka koriġtenja Kredita ne moģe se naknadno koristiti.

6. Ļlanak, Uvjeti za koriġtenje Kredita
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Kredit se moģe koristiti nakon ispunjenja sljedeĺih uvjeta:
(i)  Dostavljen je Zahtjev za koriġtenje Kredita
(i)  Dostavljena je sva dokumentacija i podaci koji su Banci potrebni za provedbu dubinske analize
Duģnika u skladu s Mjerodavnim propisima '
(ili) Pribavljeni su instrumenti osiguranja (,Instrumenti osiguranja povrata Kreditañ) u skladu s ovim
Ugovorom
(iv) Plaĺena je naknada u skladu s ovim Ugovorom
(v) Dostavljene. fakture, predraļuni, kupoprodajni ugovor i sl.

Ako je ugovoreno koriġtenje u viġe tranġi za svaku slijedeĺu tranġu potrebno je dostaviti novi Zahtjev za
koriġtenje

7. Ļlanak, Isplata kredita

Kredit ĺe se isplatiti u skladu sa Zahtjevom za koriġtenje Kredita isplatom na:
- raļun Klijenta otvoren kod Banke
- raļun prodavatelja, dobavljaļa, izvoĽaļa radova ili drugog vjerovnika.

8. Ļlanak, Poļek otplate

9. Ļlanka, Rok i naļin otplate kredita

Kredit se otplaĺuje sukcesivno, u jednakim mjeseļnim ratama, u EUR.

Visina rata utvrĽuje se u trenutku isteka Roka koriġtenja Kredita, na temelju iskoriġtenog iznosa Kredita.

Rok otplate Kredita je 3 godina od isteka Roka koriġtenja Kredita, a najkasnije do 01.12.2027. (,Datum
konaļnog dospijeĺañ).

Rate dospijevaju prvog dana u mjesecu, pri ļemu prva rata dospijeva prvog dana u mjesecu koji slijedi
nakon proteka mjesec dana od isteka Roka koriġtenja Kredita.

Otplaĺeni iznos Kredita se ne moģe ponovno koristiti.

Klijent je suglasan da se glavnica i kamate po ovom Ugovoru otplaĺuje izravnim tereĺenjem njegovog
transakcijskog raļuna IBAN HR0923600001102924449 kod Banke, sukladno rokovima i iznosima
dospijeĺa iz Ugovora. U sluļaju da izravno tereĺenje nije moguĺe provesti zbog nedostatnosti sredstva
ili drugog razloga, Klijent moģe podmiriti dospjelu traģbinu uplatom sredstava na IBAN
HR8823600001000000013, model 17, poziv na broj 5100711935, o ļemu je duģan obavijestiti Banku.

Ako bilo koji iznos dospijeva u nedjelju, na blagdan i drugi dan odreĽen kao neradni dan sukladno
mjerodavnim propisima Republike Hrvatske, Klijent ga je obvezan podmiriti prvi sljedeĺi radni dan. Za
potrebe odreĽivanja dospijeĺa kredita radnim danom smatra se i subota.

10. Ļlanak, Prijevremena otplata kredita

Klijent moģe nakon proteka roka koriġtenja Kredita otplatiti Kredit djelomiļno ili u cijelosti i prije Datuma
konaļnog dospijeĺa, uz pisanu obavijest dostavljenu Banci najkasnije na dan prijevremene otplate
(, Obavijest o prijevremenoj otplatiñ). Klijent moģe u Obavijesti o prijevremenoj otplati odrediti redoslijed
po kojem ĺe se iz prijevremeno otplaĺenog iznosa podmirivati glavnica na naļin da se smanjuje iznos
rate/anuiteta ili se skraĺuje rok otplate, bez sklapanja dodatka Ugovoru.

11. Ļlanak, Redovna kamata

Na svaki iskoriġteni iznos Kredita, poļevġi od prvog dana koriġtenja, obraļunava se Redovna kamata
po Redovnoj kamatnoj stopi:
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u visini 7,95% godiġnje, fiksna.

Kamata se obraļunava primjenom proporcionalne metode obraļuna kamate i kalendarskog broja dana
u mjesecu i godini, a dospijeva i naplaĺuje se 10. dan po isteku kvartala, odnosno mjeseca u kojem je
Datum konaļnog dospijeĺa Kredita, u EUR.

12. Ļlanak, Zatezna kamata

Na sve dospjele nepodmirene traģbine po Ugovoru, osim na dospjelu neplaĺenu kamatu, obraļunava
se zatezna kamata u visini stope zakonske zatezne kamate primjenjive na istu vrstu pravnog odnosa

Zatezna kamata se obraļunava kvartalno, primjenom proporcionalne metode obraļuna kamate i
kalendarskog broja dana u mjesecu i godini, a naplaĺuje se 10. dan po isteku kvartala. Neovisno o
navedenom, Banka zadrģava pravo zahtijevati plaĺanje zatezne kamate odmah po dospijeĺu bilo koje
traģbine s osnova ovog Ugovora.

13. Ļlanak, Naknade

Klijent se obvezuje platiti sljedeĺe naknade:
- za obradu zahtjeva i administriranje Kredita u visini od 1,25% od ugovorenog iznosa Kredita, a
najmanje u iznosu od 99,54 EUR umanjeno za popust za Paket, ako je isti ugovoren. Naknada se
obraļunava jednokratno, a dospijeva i naplaĺuje se 15. dan od datuma sklapanja Ugovora ili prije prvog
koriġtenja Kredita, ovisno o tome ġto nastupi ranije. U sluļaju da Ugovor o univerzalnom paket raļunu
1 ZA SVE prestane vaģiti prije obraļuna naknade za obradu zahtjeva i administriranje kredita, Banka
ĺe predmetnu naknadu obraļunati u visini gore navedene naknade,
- < za izmjenu uvjeta kredita u visini od 0,5% od iznosa kredita na koji se odnosi promjena uvjeta, a
najmanje u iznosu od 150,00 EUR. Naknada se obraļunava jednokratno, a dospijeva te se naplaĺuje u
roku od 15 dana od dana izmjene uvjeta.
- < za prijevremenu otplatu kredita u visini 3,00%, od prijevremeno otplaĺenog iznosa Kredita, a
najmanje u iznosu od 300,00 EUR. Ova naknada obraļunava se jednokratno, a dospijeva te se
naplaĺuje u roku od 15 dana od dana prijevremene otplate. Naknada se ne primjenjuje u sluļaju
refinanciranja drugim kreditom Banke.
- za osloboĽenje od ugovorne obveze u definiranom roku: u visini od 0,5% od iznosa kredita na
koji se odnosi promjena uvjeta, a najmanje u iznosu od 150,00 EUR, a dospijeva i naplaĺuje se
najkasnije 15. dan od datuma izdavanja fakture.

<Klijent je po svakom pojedinom koriġtenju Kredita koje je provedeno isplatom sredstava Kredita na
raļun primatelja u inozemstvu ili isplatom sredstava Kredita u devizi na raļun primatelja u drugoj banci
u Republici Hrvatskoj, obvezan platiti naknadu za izvrġenje plaĺanja u iznosu koji je ugovoren za
izvrġenje istovrsne platne transakcije po transakcijskom raļunu Klijenta otvorenom kod Banke. Klijent
ovlaġĺuje Banku da tako obraļunatu naknadu naplati o dospijeĺu izravnim tereĺenjem njegovog
transakcijskog raļuna IBAN HR0923600001102924449

Klijent se obvezuje platiti naknadu za izvrġenje naloga za naplatu izravnim tereĺenjem u skladu s
Odlukom o tarifi naknada za usluge Banke, vaģeĺom na dan obraļuna.

14. Ļlanak, Redoslijed ispunjenja

U sluļaju da iznos koji Banka primi ili naplati nije dovoljan za podmirenje svih dospjelih potraģivanja
Banke po osnovi ovog Ugovora, Banka ĺe naplatiti svoja potraģivanja prema sljedeĺem redoslijedu: (1)
troġkovi, (Il) zatezna kamata, (Ill) redovna kamata, (IV) naknade pa (V) glavnica. Dospjela potraģivanja
iste vrste Banka ĺe naplatiti prema redoslijedu njihovog dospijeĺa, na naļin da se prvo naplaĺuje
potraģivanje od ļijeg je dospijeĺa proteklo najviġe vremena.

Banka moģe promijeniti redoslijed plaĺanja iz ovog Ugovora, bez suglasnosti ostalih ugovornih strana.
U sluļaju da postoje dospjela potraģivanja po viġe plasmana, primljena sredstva Banka moģe
preusmjeriti na zatvaranje dospjelih potraģivanja po bilo kojem drugom ugovoru Klijenta kod Banke
vodeĺi raļuna da se prvo zatvaraju najmanje osigurane obveze.

INSTRUMENTI OSIGURANJA POVRATA KREDITA
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15. Ļlanak, Ugovoreni instrumenti osiguranja

Kao sredstvo osiguranja potraģivanja Banke iz ovog Ugovora, ugovaraju se slijedeĺi instrumenti
osiguranja:

r 1 (jedna) zaduģnica Klijenta u iznosu i valuti Kredita, uveĺanu za ugovorene kamate,
naknade i ostale troġkove, potvrĽenu od strane javnog biljeģnika

P Jamac platac se obvezuje na zaduģnici Klijenta ili ispravi uz tu zaduģnicu preuzeti obvezu
iz iste

16. Ļlanak, Obveze vezane uz instrumente osiguranja

Instrumenti osiguranja iz prethodnog ļlanka moraju se zasnovati prije koriġtenja Kredita osim ako neġto
drugo nije izrijekom ugovoreno za pojedini instrument osiguranja.

Duģnik se obvezuje osigurati da ugovoreni broj zaduģnica bude svakodobno na raspolaganju Banci do
potpunog namirenja svih obveza Klijenta po ovom Ugovoru.

IZJAVE | DODATNE OBVEZE UGOVORNIH STRANA

17. Ļlanak, Izjave

Duģnik prima na znanje da Banka sklapa ovaj Ugovor oslanjajuĺi se na sljedeĺe izjave Duģnika te
pravovaljanu dokumentaciju kojom se one potvrĽuju:

(i) Duģnik koji je pravna osoba i/ili koji u trenutku sklapanja ovog Ugovora obavlja poslovnu djelatnost
valjano je registriran i postoji u skladu s propisima drģave u kojoj se nalazi njegovo registrirano
sjediġte;

(i) sklapanje i provedba ovog Ugovora te, u sluļaju kada su ugovoreni, Instrumenata osiguranja nisu
protivni zakonima i podzakonskim propisima, opĺim aktima koji se primjenjuju na Duģnika,
odlukama sudova ili drugih nadleģnih tijela koje se odnose na Duģnika te ugovorima u kojima je
Duģnik jedna od ugovornih strana;

(ii) Duģnik je pisanim putem obavijestio Banku o svim ļinjenicama i okolnostima za koje se moģe
razumno pretpostaviti da imaju utjecaj na donoġenje odluke Banke o odobrenju Kredita i sklapanju
ovog Ugovora;

(iv) nema materijalno znaļajnih promjena, te prema njegovom saznanju, ne prijeti nastanak materijalno
znaļajnih promjena koje imaju ili bi mogle imati negativni uļinak na:

a) poslovanje, imovinu i stanje (financijsko, pravno ili drugo) Duģnika i/ili grupe povezanih
osoba kojoj pripada Duģnik,

b) sposobnost Duģnika u ispunjavanju obveza iz ovog Ugovora,
c) valjanost, provedivost, redoslijed prvenstva i/ili poļetnu vrijednosti kakva je bila utvrĽena

u trenutku sklapanja ovog Ugovora bilo kojeg Instrumenta osiguranja;
(v) nisu pokrenuti, te prema njegovom saznanju, ne prijeti opasnost od pokretanja sudskih, arbitraģnih

ili upravnih postupaka odnosno postupaka pred osobama ili tijelima s javnim ovlastima koji imaju ili
bi mogli imati negativan materijalno znaļajni uļinak, izuzev postupaka o kojima je Banka
obavijeġtena pisanim putem prije sklapanja ovog Ugovora. Postupcima koji imaju negativan
materijalno znaļajan uļinak smatraju se jedan ili viġe postupaka koji, pojedinaļno ili zajedno, mogu
dovesti do:

a) prestanka postojanja, prestanka poslovanja, preustroja ili promjene vlasniļke strukture
Duģnika,

b) sklapanja nagodbe Duģnika s vjerovnicima,
c) ðnevaljanosti ili neprovedivosti ovog Ugovora,
d) gubitka novļanih sredstava ili druge imovine svakog pojedinog Duģnika u iznosu odnosno

vrijednosti od najmanje 2,00% (slovima: dva posto) od ukupnog iznosa svih novļanih
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obveza tog Duģnika, ukljuļujuĺi i obveze po osnovi ovog Ugovora, iskazanih u zadnjim
dostupnim financijskim izvjeġtajima. Ako ukupan iznos svih novļanih obveza odreĽenog
Duģnika nije moguĺe utvrditi iz financijskih izvjeġtaja, kao i u sluļaju da Duģnik nije
obvezan sastavljati financijske izvjeġtaje, Banka ĺe po slobodnoj ocjeni utvrditi ima li
odreĽeni postupak negativan materijalno znaļajan uļinak;

e) nevaljanosti, neprovedivosti, promjene redoslijeda prvenstva ili umanjenja poļetne
vrijednosti kakva je bila utvrĽena u trenutku sklapanja ovog Ugovora bilo kojeg
Instrumenta osiguranja,

(vi) da je upoznat sa ļinjenicom da Banka primjenjuje posebne kriterije za poslovanje ili uopĺe ne posluje
s poslovnim subjektima koji obavljaju odreĽene djelatnosti visokog rizika s aspekta sprjeļavanja
pranja novca i financiranja terorizma kao ġto su: pruģanje novļarskih usluga (stavljanje klijentima na
raspolaganje mehanizama za prijenos i razmjenu sredstava npr. novļane doznake, unovļavanje
ļekova, mjenjaļki poslovi i izdavanje/otkup putniļkih ļekova), trgovina virtualnim valutama ili
upravljanje platformama za razmjenu virtualnih valuta, te kasino koji pruģa iskljuļivo usluge
internetskog klaĽenja ili nema odobrenje za obavljanje djelatnosti. Duģnik izjavljuje da je prijavio
Banci svaku takvu djelatnost (neovisno o tome da li je registrirana ili ne) prije sklapanja ovog
Ugovora, te je suglasan da je bilo kakva promjena te djelatnosti ili poļetak obavljanja iste, bez izriļite
pisane suglasnosti Banke, valjani razlog za otkaz ugovornog odnosa.

(vii) svi podaci i isprave koji su dostavljeni Banci u vezi s ovim Ugovorom su toļni, potpuni i vjerodostojni;

Klijent, uz sve navedeno, takoĽer izjavljuje da:
(viii) ne postoje upisani ili neupisani tereti i prava na bilo kojoj njegovoj imovini, izuzev tereta i prava o

kojima je Banka obavijeġtena pisanim putem prije sklapanja Ugovora;
(ix) Klijent i s njime/a povezane osobe te njihovi zakonski zastupnici, kao i osobe koje su na bilo koji

drugi naļin ukljuļene pravni posao koji se financira iz Kredita nisu sankcionirane osobe niti krġe
Sankcije;

(x) Kredit neĺe biti izravno ili neizravno koriġten za financiranje djelatnosti ili aktivnosti koje su protivne
prisilnim propisima, za financiranje aktivnosti ili poslovanja sankcioniranih osoba ili aktivnosti ili
poslovanja na podruļju sankcioniranih drģava, kao i za bilo koju drugu svrhu koja bi mogla dovesti
do krġenja Sankcija, kao niti za financiranje djelatnosti ili aktivnosti koje nisu u skladu s
opĺeprihvaĺenim etiļkim vrijednostima, te okoliġnim i socijalnim standardima;

Svaka od ovdje navedenih izjava smatrat ĺe se ponovno danom na datum svakog Zahtjeva za koriġtenje
Kredita, datum svakog koriġtenja Kredita i prvi dan svakog kvartala.

18. Ļlanak, Dodatne obveze

Duģnik se obvezuje pravovremeno obavijestiti Banku o svakoj povredi ili potencijalnoj povredi Ugovora,
znaļajnim promjenama u poslovanju koje se odnose na njega i grupu povezanih osoba kojoj pripada,
te o svakoj drugoj materijalno znaļajnoj okolnosti i to odmah nakon ġto im postane poznata, a ako bi
zbog nastalih promjena, po razumnoj procjeni Banke, moglo doĺi do nemoguĺnosti ili oteģane
moguĺnosti podmirenja potraģivanja Banke po osnovi ovog Ugovora, Banka je ovlaġtena zatraģiti
promjenu bitnih uvjeta ovog Ugovora, a u sluļaju da Duģnik ne prihvati izmijenjene uvjete u roku koji je
odredila Banka, Banka je ovlaġtena otkazati Kredit;

Duģnik se takoĽer obvezuje bez odgaĽanja pisanim putem obavijestiti Banku o svim promjenama
identifikacijskih podataka, promjenama osoba ovlaġtenih za zastupanje, kao i dostaviti Banci na njezin
zahtjev svu dokumentaciju i podatke koje Banka zatraģi u svrhu provedbe dubinske analize Duģnika u
skladu s Mjerodavnim propisima;

Duģnik koji je poslovni subjekt se dodatno obvezuje:

(i) obavijestiti Banku o namjeri zaduģenja i svakom svom zaduģenju kod drugog kreditora kojim bi se
njegov ukupan financijski dug poveĺao kumulativno za najmanje 10% (slovima: deset posto) u
odnosu na njegov ukupan iznos financijskog duga o kojem je Banka obavijeġtena prije sklapanja
ovog Ugovora; Financijski dug u smislu ovog Ugovora ļine obveze prema bankama i leasing-
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druġtvima te obveze po osnovi izdanih duģniļkih vrijednosnih papira, ukljuļujuĺi obveze po osnovi
ovog Ugovora;

(ii) voditi poslovne knjige i drugu evidenciju koja je prikladna za istinito i praviļno prikazivanje
financijskog stanja Duģnika i njegovih ovisnih druġtava te rezultata poslovanja u skladu s
mjerodavnim propisima;

(ili) dostavljati Banci <> pojedinaļna financijska izvjeġĺa za svaku poslovnu godinu u roku od <120
><dana od kraja poslovne godine, odnosno u roku od 60 dana od kraja poslovne godine, za
obveznike poreza na dohodak, a na zahtjev Banke i druge financijske podatke i informacije, te
omoguĺiti Banci kontrolu svog poslovanja i pregled svojih poslovnih knjiga;

(iv) odrģavati postojanje i kontinuitet poslovanja, te poslovati paģnjom dobrog gospodarstvenika i u
skladu sa svim mjerodavnim propisima;

(v) da bez prethodne pisane suglasnosti Banke neĺe izdvajati ili omoguĺiti izdvajanje cijelog ili dijela
svojeg poslovanja ili mijenjati predmet svog poslovanja;

(vi) da bez prethodne pisane suglasnosti Banke neĺe prodati, zalagati, prenositi, davati u najam ili na
bilo koji drugi naļin raspolagati svojom imovinom, osim ako je takvo napalganje izvrġeno u sklopu
redovnog poslovanja i pod uobiļajenim komercijalnim uvjetima;

Klijent se, uz sve navedeno, takoĽer obvezuje:
(vii) osigurati da su novļane obveze po osnovi ovog Ugovora rangirane najmanje jednako s ostalim

njegovim postojeĺim i buduĺim neosiguranim novļanim obvezama, izuzev obveza koje imaju
zakonski prioritet;

(viii) obavljati platni promet po transakcijskim raļunima otvorenima kod Banke najmanje u omjeru koji
odgovara udjelu zaduģenosti Klijenta kod Banke u ukupnoj zaduģenosti Klijenta kod svih kreditnih
i financijskih institucija;

(ix) da sredstva Kredita neĺe koristiti za stjecanje dionica i/ili drugih vrijednosnih papira izdanih od
strane Banke i/ili druge ļlanice grupe kojoj pripada;

Jamac platac se obvezuje da u sluļaju da djelomiļno podmiri traģbinu Banke po osnovi ovog Ugovora
neĺe koristiti prava koja mu pripadaju po osnovi subrogacije, neĺe traģiti niti primiti ispunjenje svoje
regresne traģbine prema Klijentu po toj osnovi niti ĺe pokretati bilo kakav postupak radi njene naplate,
sve dok Banka u cijelosti ne namiri svoju traģbinu po osnovi ovog Ugovora. U sluļaju da postupi protivno
ovoj obvezi, Jamac platac je obvezan bez odgaĽanja doznaļiti Banci sve iznose koje je primio ili naplatio
po osnovi namirenja svoje regresne traģbine prema Klijentu.

<Banka neĺe bez opravdanog razloga uskratiti suglasnost u odnosu na zahtjeve Duģnika iz toļ (v) i (vi)
obveza.>

POVREDA UGOVORNIH OBVEZA

19. Ļlanak, Vrste povreda

Svaka od dolje navedenih situacija predstavlja sluļaj povrede ovog Ugovora:

i. nepridrģavanje bilo koje obveze iz ovog Ugovora od strane Duģnika;
i. neistinitost, netoļnost, nepotpunost ili prestanak vaģenja bilo koje Izjave koja je dana ili isprave

koja je pribavljena sukladno ovom Ugovoru;
iii. nastup bilo kojeg dogaĽaja ili okolnosti zbog koje se moģe razumno oļekivati da je bitno ugroģena

ili smanjena sposobnost Duģnika da uredno ispuni svoje obveze koje proizlaze iz ovog Ugovora;
iv. ð podnoġenje prijedloga za otvaranje steļajnog ili predsteļajnog postupka ili pokretanje likvidacije

ili bilo kojeg drugog postupka ļija posljedica moģe biti prestanak postojanja Duģnika, poslovnog
subjekta, odnosno steļaja potroġaļa fiziļke osobe;

v. ð prestanak postojanja, prestanak vaģenja ili nevaljanost bilo kojeg Instrumenta osiguranja povrata
kredita i/ili pojedinog njegovog dijela ili odredbe;

Vi. pokuġaj Duģnika da u cijelosti ili djelomiļno ospori valjanost ovog Ugovora ilii Instrtumenata
osiguranja povrata kredita;

vii. insolventnost Duģnika;
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vili. neplaĺanje bilo kojeg dospjelog iznosa ili neispunjenje bilo koje druge obveze od strane Duģnika
po bilo kojem drugom ugovoru sklopljenim s Bankom i/ili bilo kojom drugom ļlanicom grupe
kreditnih institucija kojoj pripada Banka;

ix. neplaĺanje, prijevremeno dospijeĺe ili moguĺnost prijevremenog dospijeĺa jedne ili viġe
preostalih novļanih obveza Duģnika i/ili bilo koje druge osobe koja s Duģnikom ļini grupu
povezanih osoba u ukupnom iznosu od najmanje 2,50% (slovima: dvacijelihpedeset posto) od
ukupnog iznosa svih novļanih obveza Duģnika i/ili bilo koje druge osobe koja s Duģnikom ļini
grupu povezanih osoba prema Banci, po svim pravnim osnovama;

x. ð blokada transakcijskih raļuna Duģnika;
xi. statusna promjena Duģnika i/ili izravna ili neizravna promjena najmanje 25% (slovima:

dvadesetipet posto) udjela u kapitalu Duģnika ili glasaļkim pravima u Duģniku i/ili manja izravna
ili neizravna promjena udjela ili glasaļkih prava u Duģniku koja moģe dovesti do promjene
kontrole Duģnika, a koja je provedena bez prethodne pisane suglasnosti Banke, izuzev promjena
unutar grupe povezanih osoba kojoj pripada duģnik;

xii. bilo koje zadiranje ili akt drģave ili njenih tijela, koji ima ili moģe imati bitno nepovoljan uļinak na
Duģnika kao ġto su, primjerice, izvlaġtenje, konfiskacija, oduzimanje imovine ili drugi postupak
koji dovodi do takvih posljedica;

xi. nepridrģavanje obveza Duģnika u vezi propisa kojima se ureĽuje sprjeļavanje pranja novca i
financiranja terorizam te primjenjivih Sankcija

20. Ļlanak, Posljedice povrede

U sluļaju nastupa bilo koje od navedenih povreda Ugovora, odnosno nastupa okolnosti koje Banci silom
Mjerodavnih propisa nameĺu obvezu ili predviĽaju moguĺnost prekida uspostavljenog poslovnog
odnosa (kao ġto su, primjerice, sluļajevi iz ļl. 19. st. 1. i 2. Zakona o sprjeļavanju pranja novca i
financiranja terorizma) i/ili drugih prisilnih propisa, odnosno nastupa ograniļenja i/ili zabrana odreĽenih
Sankcijama, Banka je ovlaġtena po svom izboru, poduzeti jednu ili viġe sljedeĺih radnji:

I. onemoguĺiti daljnje koriġtenje neiskoriġtenog iznosa Kredita;
I. = otkazati ovaj Ugovor;

II. proglasiti prijevremeno dospijeĺe cijelog ili dijela Kredita i bilo koji iznos temeljem ili u vezi s
ovim Ugovorom uļiniti odmah dospjelim i plativim od strane Klijenta

21. Ļlanak, Otkaz ugovora

Ugovorne strane su suglasne da cjelokupna traģbina Banke po ovom Ugovoru dospijeva u sluļaju
otkaza Kredita danom slanja otkaznog pisma preporuļenom poġiljkom na adresu Klijenta iz zaglavlja
ovog Ugovora, odnosno na adresu sjediġta Klijenta upisanog u sudski registar ili drugi odgovarajuĺi
upisnik. Ugovorne strane su suglasne da tako uļinjen otkaz Kredita proizvodi pravne uļinke od dana
predaje preporuļene poġiljke poġti, bez obzira je li dostava uspjela ili ne.

OSTALO

22. Ļlanak, Komunikacija

Obavijesti, zahtjeve i druge isprave u vezi s ovim Ugovorom (, Obavijestiñ) ugovorne strane ĺe dostavljati
jedna drugoj na adresu koja je za pojedinu ugovornu stranu navedena u zaglavlju ovog Ugovora, ili, u
sluļaju dostave Banci, na adresu nadleģnog organizacijskog dijela Banke koji je zaduģen za poslovni
odnos s Klijentom.

Komunikacija se moģe vrġiti i putem drugih naļina/ kanala komunikacije o kojima je Duģnik obavijestio
Banku, odnosno o kojima je Banka obavijestila Duģnika.

Svaka ugovorna strana se obvezuje osigurati da komunikaciju vezano za ovaj Ugovor obavljaju samo
njezini ovlaġteni radnici u ġto se druga ugovorna strana moģe pouzdati.

Ugovorne strane se obvezuju bez odgaĽanja obavijestiti jedna drugu o svakoj promjeni kontakt-
podataka.

23. Ļlanak, Ostali uvjeti



Broj ugovora: 3307374173
Broj partije: 5100711935

Ugovorne strane pristaju da kao dokaz o visini _i dospijeĺu bilo koje traģbine po ovom Ugovoru sluģe
poslovne knjige Banke i ostala dokazna sredstva kojima Banka raspolaģe.

Ako Banka ne realizira ili kasni s realizacijom bilo kojeg prava kojeg ima prema ovom Ugovoru, to se
neĺe tumaļiti njegovim odricanjem od tog prava.

Ako u bilo kojem trenutku bilo koja odredba ovog Ugovora postane niġtava ili neprovediva u bilo kojem
pogledu, to neĺe utjecati na valjanost i provedivost ostalih odredaba ovog Ugovora pri ļemu ĺe
ugovorne strane niġtavu ili neprovedivu odredbu nastojati zamijeniti drugom, valjanom i provedivom,
kojom ĺe se u najveĺoj moguĺoj mjeri ostvariti svrha koju su nastojale ostvariti niġtavom ili neprovedivom
odredbom.

Klijent ne moģe ustupiti svoja prava i/ili obveze po ovom Ugovoru bez prethodne pisane suglasnosti
Banke. '

Duģnik se odriļe prava na prijeboj traģbina koje ima prema Banci s traģbinama koje Banka ima prema
njemu na temelju ovog Ugovora.

Na prava i obveze ugovornih strana primjenjuju se Opĺi uvjeti Zagrebaļke banke d.d. za poslovanje s
poslovnim subjektima zajedno sa svim njihovim izmjenama i dopunama koje budu donesene za vrijeme
trajanja ovog Ugovora.

24. Ļlanak, Mjerodavno pravo i sudska nadleģnost

Za Ugovor je mjerodavno hrvatsko pravo bez kolizijskih odredbi.

U sluļaju spora ugovara se nadleģnost stvarno nadleģnog suda u Zagrebu.

25. Ļlanak, Primjerci i stupanje na snagu

Ugovor je sastavljen u dovoljnom broju primjeraka, od kojih po 2 (dva) primjerka za Banku te po jedan
za svaku preostalu ugovornu stranu.

Ugovor stupa na snagu danom potpisa ugovorne strane koja ga je zadnja potpisala, odnosno danom
ovjere potpisa ako se isti potpisuje pred Javnim biljeģnikom.

KLIJENT: BANKA:
BUKOVAC INĢENJERING d.o.o. Zagrebaļka banka d.d.
Danijel Bukovac, direktor Ģeljko Ģupiĺ, glavni voditelj poslovnog oce

"Bua jd J Lovac poduzetniļkog mia ) Ġ

Dat isa: 4.06.2024. Xum potpisa 04.06.2024 L 7 PB
e$

Stipe Matiĺ, bankar za ray Btuzenke l
JAMAC PLATAC; ma li (obrtnike
Danijel Bukovac _ mi [6 Bubevac , C

Datum potpisa: 04.06.2024.
Datum potpisa: 04.06.2024.
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513-07-17 415-02/25-10/217 3

Ministarstvo financija, Porezna uprava zastupana po Ivici Kusiĺu, temeljem odluke KLASA: 080-
02/17-01/183, URBROJ: 513-07-21-08/17-23 od 28. rujna 2017. godine (u daljnjem tekstu: Porezna
uprava)

i

porezni obveznik BUKOVAC INĢENJERING D.0.0., DICMO, DICMO KRAJ 12, OIB: 50812985038 (u
daljnjem tekstu: porezni obveznik), na temelju ļlanka 101. Opĺeg poreznog zakona (,Narodne novineñ
115/16 do 152/24), zakljuļuju dana /57-ñ1ç 2025. godine

UPRAVNI UGOVOR
O NAMIRENJU POREZNOG DUGA

Ļlanak 1.

Povodom prijedloga poreznog obveznika od 16.3.2025. godine, a temeljem ļlanka 101. Opĺeg
poreznog zakona sudionici porezno - duģniļkog odnosa, Porezna uprava i porezni obveznik radi
namirenja dospjelog poreznog duga, slobodnom voljom sklapaju ovaj Upravni ugovor.

Ļlanak 2.

Ovim Upravnim Ugovorom utvrĽuje se iznos poreznog duga kojeg Porezna uprava potraģuje od
poreznog obveznika na dan 17.3.2025. (dan sastavljanja Potvrde o stanju duga), naļin namirenja i uvjeti
otplate, kao i instrument/i osiguranja plaĺanja predmetnog poreznog duga.

Jedan od uvjeta za sklapanje upravnog ugovora je podmirenje tekuĺih poreznih obveza,
odnosno poreznih obveza koje nisu predmet ovog Upravnog ugovora. Uvidom u knjigovodstvenu karticu
utvrĽeno je kako na dan sastavljanja ovog Upravnog ugovora porezni obveznik nema dospjelih tekuĺih
poreznih obveza.

Ļlanak 3.

1. Postupak usklaĽivanja stanja poreznog duga s poreznim obveznikom provela je nadleģna
ispostava Porezne uprave, Ispostava Sinj.

2. Stranke su suglasne da porezni obveznik na dan 17.3.2025. (dan sastavljanja Potvrde o
stanju -ð duga) ð duguje = vjerovniku iznos -ð glavnice ð od 8.085,24 ú (slovima:
osamtisuĺaosamdesetpeteuraidvadesetļetiricenta) te do tada obraļunatu zakonsku zateznu kamatu u
iznosu od 34,52 ú (slovima: tridesetļetirieuraipedesetdvacenta, ġto ukupno iznosi 8.119,76 ú (slovima:
osamtisuĺastodevetnaesteuraisedamdesetġestcenti).

3. Porezni dug u iznosu 8.119,76 ú, iz toļke 2. ovoga ļlanka, dospio je i nenaplaĺen odnosno
neplaĺen te se odnosi na potraģivanja na osnovi niģe navedenih poreza i doprinosa:



ri u Naziv raļuna Glavnica (ú) kou nasta

1 2 3 4 5 6=4+5

1 1201 Porez na dodanu vrijednost 592,19 1,80 593,99

2. 1880 Porez na dohodak od nes.rada 1.182,34 17,99 1.200,33

3. 2283 Dopr.MO-II.stup 288,87 0,19 289,06

4. 8168 Dopr.MO-gen.solid. 2.741,08 6,59 2.753,67

b 8486 Dopr.ZO 3.274,76 7,95 3,282, 71

UKUPNO: 8.085,24 34,52 8.119,76

4. Na iznos glavnice iz toļke 2. ovoga ļlanka obraļunat ĺe se zakonska zatezna kamata od
dana izdavanja Potvrde o stanju duga do dana sklapanja ovog Upravnog ugovora, koja ĺe se smatrati

predmetom ovog Upravnog ugovora.

Ļlanak 4.

1. Duģnik se obvezuje platiti porezni dug iz ļlanka 3. ovog Upravnog ugovora u 24 jednaka
mjeseļna anuiteta. Za vrijeme trajanja Upravnog ugovora, na iznos reprogramirane glavnice duga

primjenjuje se zakonska zatezna kamatna stopa u iznosu od 6,15% vaģeĺa u vrijeme sklapanja

upravnog ugovora.

2. Sastavnim dijelom ovog Upravnog ugovora smatra se Plan otplate reprogramiranih obveza,
a koji ĺe po sklapanju ovog Ugovora, izraditi i uruļiti poreznom obvezniku nadleģna ispostava Porezne
uprave.

3. Kamate na glavnicu poreznog duga iz ļlanka 3. ovog Upravnog ugovora koje teku za vrijeme

trajanja ovog Upravnog ugovora obraļunavaju se temeljem ļlanka 130. i 131. Opĺeg poreznog
zakona(, Narodne novine brojñ, broj 115/16 do 152/24).

Ļlanak 5.

1. Porezni obveznik se obvezuje uplaĺivati mjeseļni iznos anuiteta prema Planu otplate
reprogramiranih obveza na redovne uplatne raļune propisane Naputkom o naļinu uplaĺivanja prihoda .

proraļuna, obveznih doprinosa te prihoda za financiranje drugih javnih potreba u 2024. (,Narodne
novineñ, broj 15/24 do 154/24).

2. Za vrijeme trajanja Upravnog ugovora, a sve dok duģnik uredno podmiruje mjeseļne anuitete
utvrĽene Planom otplate reprogramiranih obveza, Porezna uprava neĺe poduzimati ovrġne mjere radi
naplate duga koji je predmet Upravnog ugovora.

3. Za dospjele, a nepodmirene anuitete utvrĽene Planom otplate reprogramiranih obveza,
Porezna uprava moģe pokrenuti ovrhu radi naplate istih.

Ļlanak 6.

1. U znak prihvata svih prava i obveza iz ovog Upravnog ugovora stranke isti potpisuju.

2. U ime Porezne uprave ovaj Upravni ugovor potpisuje ļelnik poreznog tijela ili za to ovlaġtena
osoba. Upravni ugovor potpisan od strane ļelnika poreznog tijela ili za to ovlaġtene osoba dostavlja se
na potpis poreznom obvezniku. Upravni ugovor smatra se sklopljenim danom zaprimanja oba primjerka
Upravnog ugovora u Poreznoj upravi potpisanih od strane poreznog obveznika.

Nañ



3. Ako porezni obveznik u roku od 30 dana od dana zaprimanja oba primjerka Upravnog
ugovora ne potpiġe i Poreznoj upravi ne dostavi potpisane primjerke ugovora smatrat ĺe se da je
odustao od podnesenog Prijedloga za sklapanje Upravnog ugovora.

Ļlanak 7.

Ovaj sklopljeni Upravni ugovor ima uļinak izvrġnog rjeġenja donesenog u poreznom postupku
sukladno ļlanku 101. stavku 6. Opĺeg poreznog zakona.

Ļlanak 8.

U sluļaju nepoġtivanja odredaba ovog Upravnog ugovora od strane poreznog obveznika,
Porezna uprava ĺe Rjeġenjem isti jednostrano raskinuti. Protiv navedenog Rjeġenja porezni obveznik
moģe tuģbom pokrenuti upravni spor. Podnijeta tuģba ne odgaĽa izvrġenje Rjeġenja te dostavom
Rjeġenja poreznom obvezniku, dospijeva na naplatu cjelokupni, do tada, neplaĺeni porezni dug iz ļlanka
3. ovog Upravnog ugovora.

Ļlanak 9.

Po raskidu ovog Upravnog ugovora, naplata obveze iz upravnog ugovora nastavit ĺe se prema
odredbama Opĺega poreznog zakona i Steļajnog zakona.

Ļlanak 10.

Stranke suglasno utvrĽuju da ovaj Ugovor prestaje: podmirenjem duga u cijelosti prije isteka
roka, istekom roka na koji je sklopljen, smrĺu duģnika, pravomoĺnim rjeġenjem trgovaļkog suda o
otvaranju steļajnog postupka, te pravomoĺnim rjeġenjem o otvaranju postupka predsteļajne nagodbe.

Ļlanak 11.

Ovaj Ugovor sastavljen je u tri (3) istovjetna primjerka, od kojih se jedan (1) primjerak uruļuje

poreznom obvezniku, a dva (2) primjerka zadrģava Porezna uprava za svoje potrebe.

KLASA: 415-02/2025-10/217
URBROJ: 513-07-17/2025-03

POREZNI OBVEZNIK:

Ploijalenjankas jemaa o
adnju i usluge

Dicmo, Dicmo kraj 12
01IB:50812985038



Agram Leasing

UGOVOR O FINANCIJSKOM LEASINGU BROJ: 214/083124

DAVATELJ LEASINGA

Agram leasing d.o.o, Podruģnica Split, Varaģdinska 54, 21000 Split, OIB: 48922277230

Zastupan po direktoru: Branko Radiĺ

PRIMATELJ LEASINGA

BUKOVAC INĢENJERING d.o.0., Dicmo Kraj 12, 21232 Dicmo Kraj, OIB: 50812985038

Zastupnik: Danijel Bukovac Vrsta: Trgovaļko druġtvo

DOBAVLJAĻ OBJEKTA LEASINGA
AUTO MARITEA d.0.0. , | Kozari put 13 odv. 1a, Zagreb, OIB: 67042432802

OBJEKT LEASINGA

Tip vozila BMW 520D Bez PDV-a (EUR) S PDV-om (EUR)

Vrsta vozila Osobno vozilo A Osnovna cijena 22.829,34 28.536,67

Broj ġasije WBAJC31080WA79734 B Dodatna oprema 0,00 0,00

Grana mv. 2018 C PPMV 1.463,33 1.463,33
Pan i UKUPNO (A+B+C) 24.292,66 30.000,00
Novo vozilo | Rabljeno vozilo |X | Stanje km | 127000 | Brojrata | 48 | Ug.km.god. 20.000

Razdoblje otplate od 30.09.2023. do 31.08.2027 Ponuda broj: 21/128/23 od 30.08.2023.

IZRAĻUN RATA LEASINGA INSTRUMENTI
Bez PDV-a (EUR) S PDV-om (EUR) osiguranja plaĺanja

A Vrijednost objekta leasinga 24.292,66 30.000,00 | | Mjenica

B Vrijednost Ugovora o leasingu 23.835,86 23.835,86 (X | Zaduģnica

C Akontacija - 30,00 % 7.200,00 9.000,00 |X] Jamac

D Mjeseļni iznos naknade za leasing 496,58 496,58

E Dodatna mjeseļna obveza za ostale usluge 0,00 0,00

D+E Ukupna mjeseļna obveza za plaĺanje 496,58 496,58

F Troġkovi odobrenja - 0,50 % 150,00 150,00

G Ukupna naknada za leasing 31.305,86 33.135,86

C+D+E+F UPLATA kod preuzimanja vozila 7.846,58 9.646,58

H Otkupna vrijednost objekta (Istek ugovora) 120,00 150,00

l Nominalna kamata stopa - 6,84 %*
*Godiġnja fiksna kamatna stopa

Novļane obveze koje proizlaze iz ovog Ugovora izraģene su u EUR, a ispunjavaju se plaĺanjem na ģiro raļun Agram Leasinga
Sastavni dio Ugovora su: Opĺi uvjeti Ugovora o financijskom leasingu br. 02/23-1/EUR, Odluka o visini naknada br. 04/N/2022, Izjava primatelja leasinga kojom
potvrĽuje Davatelju leasinga da je upoznat s vrstama i visinom ostalih naknada, Otplatna tablica, Obavijest o sklapanju Ugovora, Zapisnik o preuzimanju vozila,

Polica osiguranja od AQ, Polica osiguranja AK, te Raļun za tehniļki pregled i registraciju vozila, za svaku godinu tijekom trajanja Ugovora. Potpisom ovog

Ugovora, Primatelj leasinga potvrĽuje da je preuzeo Opĺe uvjete Ugovora o financijskom leasingu br. 02/23- 1/EUR, Odluku o visini naknada 04/N/2022 te Otplatnu

tablicu.

BUKOVAC INĢENJERING d.o.0.
za gradnju i usluge

Dicmo, Dicmo kraj 12
N : 2986938

Split, 06 09 2023 Ya mi Buku Pem ," Tpbovsc

Mjesto i datum Potpis (peļat) M a leasinga Potpis (peļat) Jamca plaica Peļat \potbis ovlaġtene osobe
gram leasinga



Primatelj leasinga: BUKOVAC INĢENJERING d.0.0.

Agram Leasing

Davatelj leasinga: Agram leasing d.o.o

PLAN OTPLATE FINANCIJSKOG LEASINGA ZA UGOVOR BROJ: 21/083/23
Svi iznosi iskazani su u eurima

Redni
broj

1

2

10

11

12

13

14

15

16

17

18

g.

21

22

23

24

25

26

27
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Iznos obroka Iznos obroka Otplata
bez PDV-a
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496,58
496,58
496,58
496,58
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496,58
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496,58
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496,58
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496,58
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496,58
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s PDV-om

496,58
496,58
496,58
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496,58
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64,66
62,27

59,87

57,46

55,03

52,59

TOPA

PDV na iznos
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0,00

0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00 |

0,00
0,00
0,00
0,00

_0,00
0,00
0,00
0,00

_0.00
0,00

0,00
0,00
0,00

0,00

0,00

0,00

Otplata
glavnice

380,48

382,58

384,70 <ñaib:

386,82
388,96
391,11
393,28
395,45
397,64
399,83
402,04

40427
406,50 |
408,75

SNI
413,28

415,57

ki
420,17
422,50
424,83
427,18

zam
431,92
434,31
436,71

439,12
441,55
443,99

Preostalo glavnice
s PDV-om

20.619,52
20.236,94
19.852,24
19.465,42

19.076,46
18.685,34
18.292,07
17.896,62
17.498,98
17.099,15 |
16.697,10
16.292,84
15.886,33
15.477,58
15.066,58

14.653,29
14237.73
13.819,86 ð
13.399,69
12.977,19
12.552,36
12.125,17
11.695,63
11.263,71
10.829,40
10.392,70
9.953,57
9.512,02
9.068,03

Datum
dospijeĺa

30.09.2023

- 31.10.2023

30.11.2023
31.12.2023
31.01.2024
29.02.2024
31.03.2024
30.04.2024
31.05.2024
30.06.2024
31.07.2024
31.08.2024

31.10.2024

30.11.2024
31.12.2024
31.01.2025

28.02.2025
_31.03.2025
30.04.2025
31.05.2025
30.06.2025
31.07.2025
31.08.2025
30.09.2025
31.10.2025
30.11.2025
31.12.2025
31.01.2026

30.09.2024 |



Redni
broj

30

31

32

33

35

36

37

38

40
41

42

43

45

sa
47.

Ukupno 23.835,84

Agram Lcasing

Iznos obroka Iznos obroka Otplata
bez PDV-a s PDV-om kamate

496,58 496,58 50,13

496,58 496,58 47,67

496,58 496,58 45,18

496,58 496,58 42,69

496,58 496,58 40,18

496,58 496,58 35,12

496,58 496,58 | 32,57

496,58 496,58 30,00

=. mmm. mm.
496,58 9658-2483

- 496,58 496,58 2222.

ici od 19668 MBO

496,58 s. JORRIININIM. RR

406,58. 49688. 806
mii ia MOB OT
496,58 496,58 3,55

23.835,84 2.985,84

PDV na iznos

kamate

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

000
0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

Otplata
glavnice

446,45

448,91

451,40
453,89
456,40
458,92
461,46
464,01
466,58
469,16
471,75
474,36
476,98
479,62
482,27
484,94
487,62
490,31
493,03

20.850,01

Preostalo glavnice
s PDV-om

8.621,59

8.172,67

7.721,28
7.267,38
6.810,98
6.352,06
5.890,60
5.426,58
4.960,00 |

MADE
4.019,09
3.544,73
3.067,75
2.588,13

ka
1.620,92

1.139,30
sai
149,96

Datum

dospijeĺa

28.02.2026

31.03.2026

30.04.2026

31.05.2026

30.06.2026

_ 31.07.2026
31.08.2026
30.09.2026
31.10.2026
30.11.2026
31.12.2026
31.01.2027
28.02.2027
31.03.2027
30.04.2027
31.05.2027

_30.06.2027
31.07.2027

31.08.2027



AgramLcasing

DODATAK (aneks)
ugovoru o financijskom leasingu

Broj. [2108323 |
Datum sklapanja: L___06.09.2023. ġi

PRIMATELJ LEASINGA

BUKOVAC INĢENJERING d.0.0., OIB: 50812985038

Dicmo Kraj 12, 21232 Dicmo Kraj

OBJEKT LEASINGA

BMW 520D

WBAJC31080WA79734

Primatelj leasinga je upoznat s ļinjenicom da AGRAM LEASING koristi sredstva Hrvatske banke za obnovu i razvitak (dalje:
HBOR) za potrebe financiranja po ovom Ugovoru sklopljenom s Primateljem leasinga, a prema kriterijima odreĽenima od
strane HBOR-a (u daljnjem tekstu: kriteriji prihvatljivosti), te koja sredstva su osigurana temeljem ugovora o kreditu Europska
investicijska banka (u daljnjem tekstu: EIB) - HBOR ili izvora HBOR-a.

Primatelj leasinga je upoznat s kriterijima prihvatljivosti, te je suglasan s primjenom povoljnijih uvjeta financiranja po Ugovoru jer
AGRAM LEASING koristi sredstva HBOR-a za financiranje po Ugovoru, te prihvaĺa sve odredbe iz Ugovora radi moguĺnosti
koriġtenja tih sredstava i koriġtenja povoljnijih uvjeta financiranja putem leasinga.

Primatelj leasinga se obvezuje dopustiti AGRAM LEASINGU, osobama koje imenuje EIB ili treĺim osobama ovlaġtenim od
strane HBOR-a kao i osobama koje su imenovale druge ustanove ili tijela Europske unije, ukljuļujuĺi, bez ograniļenja, Europski
ured za borbu protiv prijevara (OLAF) kada to zahtijevaju relevantne obvezujuĺe odredbe zakona Europske unije:

a) financijsku i tehniļku kontrolu te opĺi nadzor namjenskog koriġtenja Financiranja
b) posjetu Primatelju leasinga, lokacijama/izvoĽaļima, instalacijama i radovima koji se odnose na objekt leasinga te
provoĽenje kontrole koje same ģele
C) razgovor s predstavnicima Primatelja leasinga te nesmetano kontaktiranje bilo kojih drugih osoba ukljuļenih u
financiranje objekta leasinga ili na koje objekt leasinga utjeļe
d) pregled poslovnih knjiga i evidencija Primatelja leasinga koje se odnose na objekt leasinga kao i umnoģavanje
relevantne dokumentacije u zakonom dozvoljenoj mjeri
ú) pregled objekta leasinga, pregled financijskih izvjeġĺa te raļuna dobiti i gubitka, kao i sve ostale dokumentacije koja se
odnosi na Ugovor koji mu je odobren i to u bilo koje vrijeme tijekom trajanja Ugovora.

Primatelj leasinga je upoznat kako EIB moģe biti obvezan informacije i dokumente koji se odnose na Primatelja leasinga, HBOR
i objekt leasinga obznaniti bilo kojem nadleģnom tijelu ili instituciji Europske unije u skladu s odgovarajuĺim obvezujuĺim
odredbama zakona Europske unije.

Primatelj leasinga se u svakom pogledu obvezuje da ĺe se pridrģavati svih zakona i propisa koji se primjenjuju na njega ili
objekt leasinga (ukljuļujuĺi relevantne Propise o zaġtiti okoliġa i propise kojima se ureĽuje nabava) te potvrditi, na zahtjev, da je
ishodio sva relevantna Ovlaġtenja koja se odnose na objekt leasinga kao i da poġtuje sve zakone i propise koji se primjenjuju na
njega ili na objekt leasinga.

Primatelj leasinga se obvezuje kupovati opremu, osiguravati usluge i naruļivati radove za objekt leasinga, (i) u mjeri u kojoj je
primjenjivo na Primatelja leasinga ili objekt leasinga, u skladu s relevantnim direktivama Europske unije i, (ii) u mjeri u kojoj se
direktive Europske unije ne primjenjuju, putem postupaka nabave u skladu s relevantnim zakonodavstvom o nabavi, a koji
zadovoljavaju kriterije ekonomiļnosti i uļinkovitosti i, u sluļaju kada se radi o ugovorima o javnoj nabavi, naļela
transparentnosti, jednakog tretmana i zabrane diskriminacije na nacionalnoj osnovi. U protivnom, Primatelj leasinga ĺe koristiti
metode nabave kojima ĺe se osigurati valjano stjecanje roba, radova i usluga po fer trģiġnim cijenama i na troġkovno uļinkovit
naļin. Ako AGRAM LEASING prema zahtjevu HBOR-a zatraģi, Primatelj leasinga se obvezuje napraviti relevantne objave u
sluģbenom listu EU-a.

Primatelj leasinga se obvezuje dok god financiranje u cijelosti nije otplaĺeno, zadrģati posjed nad cjelokupnom ili gotovo
cjelokupnom imovinom Projekta tijekom cijelog razdoblja trajanja financiranja te odrģavati, popravljati, servisirati 1 obnavljati
cjelokupnu imovinu koja ļini ProjekVobjekt leasinga kako bi se odrģala u ispravnom stanju u skladu sa svojom izvornom
namjenom, osim ako AGRAM LEASING uz prethodnu suglasnost HBOR-a odobri drugaļije



* DI
[M #)Agram Leasing

Prmatelj leasinga se obvezuje da ĺe u sluļaju da pravomoĺnom sudskom odluko.n Primate'j leasinga ili bilo koji ļlan rjegovog
upravljaļkog tijela bude osuĽen za kazneno djelo [kada je primjenjivo: porezna kaznena djela (kako ih se navodi u AMI_Direktivi
FU), prijevara, korupcija, prisila, tajni dogovor, ometanje, pranje novca, financiranje terorizma) poļinjeno u okviru obavljanja
svojih profesionalnih duģnosti, u razumnom vremenskom roku poduzeti odgovarajuĺe mjere kako bi se osiguralo njihovo
iskijuļenje iz svih aktivnosti povezanih sa sredstvima osiguranima Ugovorom s Primateljem leasinga ili u svezi s objektom
leasinga, te ĺe u tu svrhu bez odgaĽanja obavijestiti AGRAM LEASING, a AGRAM LEASING HBOR, o svakoj mjeri koju je
poduzeo u tu svrhu.

Primatelj leasinga se obvezuje bez odgaĽanja obavijestiti AGRAM LEASING, a AGRAM LEASING HBOR, o svakoj istinitoj
tvrdnji, prituģbi ili informaciji o kaznenom djelu poļinjenom u svezi objekta leasinga, odnosno u svezi sa sredstvima stavljenima
na raspolaganje temeljem Ugovora.

Primatelj leasinga se obvezuje na prvi poziv prijevremeno otplatiti financiranje stavljeno na raspolaganje temeljem Ugovora u
sluļaju nepoġtivanja bilo koje od navedenih obveza/odredbi iz ovog Dodatka (aneksa) Ugovora pri ļemu se AGRAM LEASING
po nalogu HBOR-a obvezuje uputiti takav zahtjev Primatelju leasinga.

Primatelj leasinga se obvezuje osigurati da provedba Projekta ne dovede do krġenja vaģeĺih zakona koji ureĽuju prijevaru,
korupciju ili neko drugo nezakonito koriġtenje sredstava, ukljuļujuĺi pranje novca i financiranje terorizma te takoĽer izjavljuje
da, prema svom najboljem znanju, sredstva koja je platio i koja ĺe platiti AGRAM LEASINGU na ime i u vezi s ovim Ugovorom
(uļeġĺe, mjeseļne rate i sl.) nisu nezakonitog podrijetla, kao i da nisu rezultat pranja novca i financiranja terorizma, te se bez
odgaĽanja obvezuje obavijestiti AGRAM LEASING ako u bilo kojem trenutku sazna za nezakonito podrijetlo bilo kojih takvih
sredstava.

Primatelj leasinga izjavljuje da ni on ni netko od njegovih povezanih druġtava ili agenata ako postoje - ne nudi, daje, ustraje na,
prima ili zagovara bilo kakvo nezakonito plaĺanje ili neprikladnu korist radi utjecaja na aktivnosti bilo koje osobe u svezi s
objektom leasinga koji se u cijelosti ili djelomiļno financira iz sredstava koja su osigurana temeljem Ugovora o Okvirnom
kreditu.

Primatelj leasinga koji je mali i srednji poduzetnik. (MSP) izjavljuje da po svom najboljem znanju i uvjerenju jest samostalno
poduzeĺe te da na konsolidiranoj osnovi zapoġljava manje od 250 zaposlenika. Primatelj leasinga koji je srednji kapitalizirani
poduzetnik (Mid-Cap) izjavljuje da po svom najboljem znanju i uvjerenju jest samostalno poduzeĺe te da na konsolidiranoj
osnovi zapoġljava od najmanje 250 i manje od 3000 zaposlenika. U sluļaju da bude utvrĽeno da je izjava Primatelja leasinga
netoļna ili obmanjujuĺa, Primatelj leasinga se obvezuje na prvi pisani zahtjev AGRAM LEASINGA otplatiti financiranje po
Ugovoru, pri ļemu je AGRAM LEASING duģan po nalogu HABOR-a uputiti Primatelju leasinga takav zahtjev.

Primatelj leasinga se obvezuje voditi svoje poslovne knjige i evidencije po svim financijskim transakcijama i troġkovima objekta
leasinga do konaļne otplate financiranja po Ugovoru.

Primatelj leasinga izjavljuje da ĺe traģiti da se svaka isplata od AGRAM LEASINGA u okviru Ugovora obavlja na raļun na ime
dobavljaļa za objekt leasinga kod uredno ovlaġtene financijske institucije u jurisdikciji kojoj je dobavljaļ osnovan ili ima sjediġte
te takoĽer izjavljuje da ĺe obavljati sva plaĺanja u okviru Ugovora AGRAM LEASINGU s bankovnog raļuna otvorenog na ime
Primatelja leasinga (i/ili jamca platca i/ili suduģnika, ako ih ima) kod uredno ovlaġtene financijske institucije u Republici Hrvatskoj
ili u jurisdikciji u kojoj je Primatelj leasinga (i/ili jamac platac i/ili suduģnik, ako ih ima) osnovan ili ima sjediġte ili u kojoj provodi
objekt leasinga.

Primatelj leasinga se obvezuje voditi relevantnu dokumentaciju o Ugovoru raspoloģivu za reviziju tijekom perioda propisanog
zakonskom regulativom.

Primatelj leasinga se obvezuje dostaviti AGRAM LEASINGU sve informacije i daljnju dokumentaciju vezano za pitanja dubinske
analize Primatelja leasinga s aspekta sprjeļavanja pranja novca i financiranja terorizma, kako AGRAM LEASING u razumnom
vremenskom roku opravdano zatraģi.

Primatelj leasinga se obvezuje:

a) postupati s objektom leasinga i upravljati njime u skladu s Propisima o zaġtiti okoliġa
b) ako AGRAM LEASING prema zahtjevu HBOR-a zatraģi, dostaviti dokaze kojima potvrĽuje da ispunjava navedenu
obvezu
Cc) ako AGRAM LEASING prema zahtjevu HBOR-a zatraģi, potvrditi da je ishodio i odrģava na snazi sva relevantna
Odobrenja za zaġtitu okoliġa
d) postupati sukladno takvim Odobrenjima za zaġtitu okoliġa

ujedno primajuĺi na znanje da objekt leasinga treba biti u skladu s EIB-ovim standardima u vezi okoliġa i socijalnih pitanja (EIB's
Environmental and Social Standards) dostupnim na https:/www.eib.org/en/infocentre/publications/ali/jenvironmental-and social-
standards.htm.

Primatelj leasinga je unaprijed suglasan da ako u bilo kojem trenutku, tijekom trajanja Ugovora, AGRAM LEASING izgubi
moguĺnost koriġtenja sredstava HBOR-a ili izgubi moguĺnost refinanciranja tim sredstvima odnosno ako Primatelj leasinga
izgubi moguĺnost koriġtenja sredstava HBOR-a i/ili izgubi moguĺnost financiranja tim sredstvima jer (viġe) ne zadovoljava
kriterije HBOR-a, AGRAM LEASING ima pravo na Ugovor primijeniti uvjete koje redovno koristi u svom poslovanju, te za isto
nije potrebna suglasnost Primatelja leasinga.
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I FASINGU da podaike, dane dobrovoljno priikom podnoġenja zahtjeva i sklapanja UC

tijekom I vezano uz

ugovorni odnos, koji podaci se smatraju osobnim i/ili. povjerljivim i/ili tajnim, moģe koristiti u svojim poslovnim evidencijama,

obradivati ih | omoguĺiti njihovo koriġtenje, dostavu i obradu HBOR-u odnosno osobama ovlaġtenima od HBOR-a te u sluļaju
potrebe priopciti, prezentirati i predati HBOR-u odnosno osobama ovlaġtenima od HBOR-a. AGRAM LEASING navedene
osobne podatke prosljeĽuje HBOR-u i/ili EIB-u koji se smatraju zasebnim voditeljima obrade osobnih podataka. Primatelj
leasinga obvezan je upoznati se s informacijama o toj obradi osobnih podataka koje su sadrģane na (ili s odgovarajuĺom
poveznicom na) na mreģnoj stranici: https:/Mwww.eib.org/en/privacy/lending koja se odnosi na EIB-ovu izjavu o privatnosti
vezano za EIB-ove kreditne i investicijske aktivnosti ili s nekom drugom poveznicom o kojoj ĺe HBOR naknadno pisanim putem
obavijestiti AGRAM LEASING.

Potpisom Ugovora Primatelj leasinga izjavljuje da je upoznat s ļinjenicom da se na HBOR primjenjuje Zakon o pravu na pristup
informacijama (dalje: ZPPI) ta da ĺe HBOR, u sluļaju zaprimanja zahtjeva za pristup informacijama sukladno ZPPI-u,
podnositelju zahtjeva za informacijama dostaviti informacije koje se odnose na naziv Primatelja leasinga/iznos
financiranja/namjenu/naziv objekta leasinga koji se financira predmetnim financiranjem (dalje: javno dostupne informacije). U
sluļaju da nakon sklapanja ovog Ugovora doĽe do poveĺanja ili smanjenja obima javno dostupnih informacija zbog presuda bilo
kojih sudova, eventualnih izmjena propisa, i/ili drugaļijih odluka bilo kojeg nadleģnog tijela, HBOR ĺe podnositeljima zahtjeva za
informacijama dostavljati podatke koje ĺe sudovi smatrati, odnosno, propisi i/ili nadleģno tijelo odreĽivati da su javno dostupni
podaci na dan kada se isti budu dostavljali. Primatelj leasinga obvezuje se omoguĺiti pristup informacijama sukladno ZPPI-u.

Primatelj leasinga je suglasan i obvezuje se da ĺe, u sluļaju da primi obavijest od AGRAM LEASINGA i/ili HBOR- a kojom se
poziva da rate leasinga plaĺa izravno na raļun HBOR-a, od trenutka primitka takve obavijesti rate leasinga plaĺati izravno na
raļun HBOR-a na ime izmirenja leasing rate i smanjenja obveze AGRAM LEASINGA s pozivom na broj leasing Ugovora.

Primatelj leasinga je upoznat sa sljedeĺim ļinjenicama:

a) da je AGRAM LEASING prenio na HBOR svoje traģbine iz pojedinaļnih ugovora o financijskom leasingu koji ĺe se
sklopiti izmeĽu AGRAM LEASINGA i svih primatelja leasinga koji koriste povoljne uvjete financiranja iz sredstava HBOR-a,
s uļinkom cesije radi osiguranja, kao i sva sporedna prava (kamate, naknade, troġkove te sve instrumente osiguranja
prenesenih traģbina ġto ukljuļuje mjenice, zaduģnice, hipoteke, prenesena vlasniġtva radi osiguranja i ostalo)
b) da je AGRAM LEASING ovlastio HBOR da, u sluļaju nelikvidnosti AGRAM LEASINGA ili prijeteĺe nesposobnosti za
plaĺanje u smislu ļl.4. Steļajnog zakona, i kada isto nije utvrĽeno sudskom odlukom, zatim u sluļaju neurednog
ispunjavanja odnosno neispunjavanja ugovorenih obveza, u sluļaju otvaranja predsteļajnog postupka, steļajnog
postupka ili redovne likvidacije AGRAM LEASINGA ili drugog naļina prestanka AGRAM LEASINGA, jednostranom
pisanom izjavom dostavljenom AGRAM LEASINGU obavijestiti AGRAM LEASING, kako od trenutka primitka Izjave,
ustupanje ima uļinak ustupanja umjesto ispunjenjañ
C) da ĺe spomenutu Izjavu HBOR dostaviti AGRAM LEASINGU preporuļenom poġtom s povratnicom, a AGRAM
LEASING je duģan o promjeni uļinka ustupanja bez odgode obavijestiti Primatelja leasinga na isti naļin, a o promjeni
uļinka ustupanja Primatelja leasinga ĺe obavijestiti i HBOR.

Primatelj leasinga izjavljuje da ĺe HABOR-u i/ili EIB-u pruģati, ili osigurati da se HABOR-u i/ili EIB-u pruģa, sva potrebna podrġka
za potrebe opisane u toļkama ovog Dodatka (aneksa) Ugovora.

Split, 06.09.2023.

BUKOVAC INĢENJERING d.0.0.
, za gradnju i usluge

Dicmo, Dicmo kraj 12
018:508129850

SJumie Bubo
(ovjera primatelja leasinga)



Agram Leasing

Agram leasing d.o.0., Podruģnica Split, Varaģdinska 54, 21000 Split, OIB: 48922277230

zastupana po dir. Podruģnice, Branko Radiĺ (u daljnjem tekstu: Davatelj leasinga) i

Danijel Bukovac, Kraj 12, 21232 Dicmo Kraj, OIB: 70440198972

(u daljnjem tekstu: Jamac platac) sklopili su dana: 06.09.2023.

UGOVOR O JAMSTVU

Ļlanak 1.
(1) Ugovorne strane suglasno utvrĽuju da je izmeĽu Davatelja leasinga i Primatelja leasinga BUKOVAC INĢENJERING
d.o.0., Dicmo Kraj sklopljen Ugovor o financijskom leasingu i da je on kao Jamac upoznat sa svim elementima Ugovora, a
posebice s danom sklapanja 06.09.2023., brojem Ugovora 21/083/23, iznosom najma 23.835,86 EUR.

Ļlanak 2.
(1) Jamac se ovim Ugovorom obvezuje prema Davatelju leasinga izvrġiti dospjele obveze Primatelja leasinga iz Ugovora
navedenog u ļlanku 1. ovog Ugovora u sluļaju da Primatelj leasinga to ne uļini sam.

Ļlanak 3.
(1) Potpisom ovog Ugovora Jamac preuzima jamstvo kao solidarni jamac i obveznik plaĺanja za potpuno i pravodobno ispunjenje
svih ugovornih obveza Primatelja leasinga navedenih u ļlanku 1. ovog Ugovora, zajedno sa svim kamatama i troġkovima
postupka po opomeni.

Ļlanak 4.
(1) U svrhu osiguranja plaĺanja obveza preuzetih iz ovog Ugovora, Jamac se obvezuje dostaviti Davatelju leasinga instrumente
osiguranja plaĺanja, i to bjanko ili obiļnu zaduģnicu, u broju i iznosu prema uputi Davatelja leasinga.

(2) Potpisom ovog Ugovora, Jamac je suglasan s time da Davatelj leasinga aktivira dostavljeni instrument osiguranja, ako
Primatelj leasinga doĽe u zakaġnjenje s plaĺanjem obveza po Ugovoru o leasingu, navedenom u ļlanku 1. ovog Ugovora.

(3) Potpisom ovog Ugovora o jamstvu, Jamac potvrĽuje da je zaprimio svoj primjerak Ugovora o jamstvu, te Informacije o obradi
podataka (IOOP brazac - primjenjiv samo za jamce fiziļke osobe, obrte, samost. djelatnosti i sl.).

Ļlanak 5.
(1) Ovo jamstvo prestaje danom potpune isplate, odnosno danom ispunjenja svih obveza iz Ugovora, navedenih u ļlanku 1. ovog
Ugovora.

Split. 06.09.2023 PB Am ú Vube AE

Afoetni data Drine famra plat



Agram. .casing

Primatelj leasinga BUKOVAC INĢENJERING d.0.0., Dicmo Kraj 12. 21232 DICMO KRAJ, OIB: 50812985038, bez mana volje |
prisile dana 06.09.2023. sljedeĺu

IZJAVU

kojom potvrĽuje Davatelju leasinga Agram leasing d.o.o., Remetineļka cesta 98, 10020 Zagreb, da je uz Ugovor o leasingu:

Broj ugovora 21/083/23

od 06.09.2023.

za objekt leasinga BMW 520D

s brojem ġasije WBAJC31080WA79734

preuzeo Opĺe uvjete Ugovora o financijskom leasingu br. 02/23-1/EUR i Odluku o visini naknada br. 04/N/2022, zatim Otplatnu
tablicu, Zapisnik o preuzimanju vozila, Policu osiguranja od autoodgovornosti, Policu osiguranja automobilskog kaska, Raļun za
tehniļki pregled i troġkove registracije vozila, za svaku godinu tijekom trajanja Ugovora, te Informacije o obradi podataka (IOOP
obrazac - primjenjiv samo za primatelje leasinga - fiziļke osobe, obrte, samost. djelatnosti, OPG i sl.).

Primatelj leasinga izrijekom izjavljuje da je upoznat s pojedinim naknadama po Ugovoru o leasingu, ukupnim iznosom naknada, kao
i ostalim naknadama, kojima ga Davatelj leasinga moģe teretiti kod sklapanja Ugovora 0 leasingu i tijekom njegova trajanja, a koje
su vrstom i visinom opisane u preuzetoj i gore navedenoj Odluci o visini naknada.
Primatelj leasinga takoĽer izjavljuje da je upoznat i s ostalim troġkovima koji se mogu pojaviti kod sklapanja Ugovora i tijekom
njegovog trajanja (sudski, izvansudski, javnobiljeģniļki, odvjetniļki troġkovi, troġkovi vjeġtaļenja i procjena, povrata Objekta
leasinga i dr.), a za koje ga Davatelj leasinga moģe teretiti temeljem Ugovora o leasingu i Opĺih uvjeta Ugovora o leasingu.

Ova Izjava sastavni je dio Ugovora o leasingu.
Primatelj leasinga potvrĽuje da je preuzeo primjerak ove Izjave uz preostalu spomenutu ugovornu dokumentaciju.

BUKOVAC INĢENJERING d.0.0.
za gradnju i usluge
Dicmo, Dicmo kraj 12
01B:508412985038 | & Lo

Mom (lo bure4e

Potpis i peļat Primatelja leasinga
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